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80. AccounTt OoF A DEBT

Inv. 86b verso ca. 11 x 18 cm 6th c.
Field No. XIITk

Glass Plate 332

Plate CLII

The text was written transversa charta along the fibers, using the verso of the official letter 79. It was written
in two columns, but, of the first column, only the line-ends are preserved. The second column is not much better,
so the contents remain unclear. The lower part of the sheet, at least of the second column, is empty. The hand
is an uneven, not very professional cursive. One gets the impression that the account was possibly written on
several different occasions.

The document basically records sums of money (between one and five, possibly twenty, solidi). No names
are preserved, but someone was indebted (ypswctet, Col. 11 14) to the writer, perhaps for something the writer
had prepared, if the uncertain reading £toipaco avt® in the following line is correct. The debtor had paid back
part of the debt (8édwkev, Col. II 23) and possibly even the remainder of it (Grnédwkev 1. 26).
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Col. I
1 G

].0ote  cu [

1. pwc

89 missing lines

4 vo(picpota) x mopa] kep(dtio) & (fev)
16l 1.

traces

traces
8 vo(uicpa) o T(apa KepdTia) €

3 missing or empty lines
traces
traces
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traces
12 [vo(uicpora) x] wlapa] kep(dria) [
1-3 missing lines
[Vo(uicara) x 7opd] Kep(dmo) 16 [
/ ypewctel 6 np(oyeypappévoc?) veo | |
? £roipaca adtd yevipact |
16 1001’ &ctt gic vo(picpota) 1 Tapa k[e]p(dtio) [
traces
glc 210 enp [

20 e, ] A odvyp(éey dmpo, [
dvi() () [
vac vo(uicpota) B [
24 vé(ucpo) o m(opa kepdria) o (juicv) n” érok|
ano tdv 8(1a) [
anédmkev 0 n[p](oyeypappévoc?) [

4 xep Pap. s Pap. 8V Pap. /M Pap. 12«ep Pap. 13 xep Pap. 14 mp Pap. 16v Pap. «[e]p Pap. 20yp Pap. 21 x Pap.
S Pap. 22V Pap. 24V Pap. /M Pap. s Pap. 259 Pap. 26mw[p} Pap.

TRANSLATION

(Lines 14-26) The above-written . . . owes [for what] I prepared for him . .. the produce . .. that is up to
10(?) solidi minus x carats . . ... to give ... in debt the above-written . . . .. 2 solidi . .. he has given ...
1 solidus minus 1 5/8 carats . . . of those through . . . The above-written . . . gave . . .

COMMENTARY

4 [ropa] kep(dtio) & (Huicv): the subtraction seems to be fifteen and a half carats. For the different ratios in the Petra archive, see
29 28-29 comm. and 55 24-25 comm. The present list is too fragmentary for further discussion of the ratios. It looks as if the carat
deductions had been marked both in rather full writing (I1. 4, 14, 16) and with a siglum of pi with an oblique stroke drawn over (l1. 8
and 24).

8 vO(uicpa) o m(opa kepdtia) €: “one solidus, minus five carats.”

[: the reading is uncertain, as the amount of carats might be only ten, the epsilon belonging

to the following word.

15 ? étoiuaca adtd yevipact _ [: in this line, the first person of the verb and the following adt® seem certain, and the word yévnpa
probable, but its form as well as that of the verb itself are quite uncertain. As yevfjuatt cannot be read, avt® should refer to the
debtor.

16 gic vo(picpota) 1 mapa x[e]p(dtia) [: for gic vo(uicpata), cf. P. Ness. 111 56.9 (687). The amount of solidi could as well be two
(B) or twenty (x).
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18 It looks as if the scribe had struck out this line.

..... [: only the verb dodvau is certain in this line.
22 vo(uicpata) B [: the traces after the numeral may give either some fractions or napa [kep(dtia).
23 34[8]okev gv[ Jo x_ [: after the verb, the second letter is nu rather than pi but, with regard to the following line, we cannot rule
out érowel[. The word émoikiov (“hamlet”) only appears in the Petra archive when locating farms. It is difficult to see its function

in an account of a debt.

J. Kamvio
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